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CERTIFICAT SANITAIRE POUR L'IMPORTATION AU MAROC  
DE RONGEURS INDEMNES D’ORGANISMES PATHOGENES 

SPECIFIQUES (IOPS) A PARTIR DES ETATS UNIS D’AMERIQUE  
Health Certificate for Export of Specific Pathogen Free (SPF) Rodents  

from the United States to Morocco  
 
MINISTERE / Ministry : 
SERVICE / Service : 
 
I- IDENTIFICATION DES ANIMAUX / Animal Identification : 
 

Espèce / Species Race / Breed Nombre / Number Age / Age 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

   

 
II- PROVENANCE / Origin  
 
- Nom et adresse de l’expéditeur / Name and Address of Consignor : 

 

- Nom et adresse de l’établissement d’origine / Name and Address of Establishment of 

Origin: 

 
III - DESTINATION / Destination  
  

- Nom et adresse du destinataire / Name and Address of Consignee : 

- Nom et adresse de l’établissement de destination / Name and Address of Estalishment of 
Destination : 
 

IV- MOYEN DE TRANSPORT / MEANS OF TRANSPORT : 
 

- Nature du moyen de transport : voiture, camion, avion, autre (à préciser) / Nature of 

means of transport: car, truck, plane, other (to be specified) 

- Identification du moyen de transport : n° d’immatriculation, n° de vol …. / 

Identification of the means of transport: registration number, flight number, etc. 

- Lieu d’embarquement / Port of Embarkation : 
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V- RENSEIGNEMENTS SANITAIRES CERTIFIES / HEALTH CERTIFICATION 

STATEMENTS: 

Je soussigné, vétérinaire accrédité par l'USDA, certifie que les animaux désignés ci-
dessus / I, the undersigned, USDA accredited veterinarian, certify that the animals designated 
above : 

1- sont Indemnes d’Organismes Pathogènes Spécifiques (IOPS) / are free from specific 
pathogenic organisms (SPF). 

2- sont nés dans l'établissement d'origine et y sont restés depuis leur naissance ou ont été 
introduits dans l'établissement d'origine depuis au moins 6 semaines / were born in the 
establishment of origin and have remained there since their birth, or have been introduced 
into the establishment of origin for at least 6 weeks. 

3- ont été maintenus en captivité dans des locaux agréés par les autorités vétérinaires 
compétentes depuis au moins six semaines ayant précédés leur exportation / have been 
kept in captivity in premises approved by the competent veterinary authorities for at least six 
weeks preceding their export. 

4- ont été examinés au cours des 24h ayant précédé leur chargement, et ont été trouvés 
en bon état de santé et n’ont présenté aucun signe clinique de maladies infectieuses ou 
contagieuses propres à l'espèce, notamment la variole du singe, la rage, la myxomatose, 
la tularémie, la maladie hémorragique virale du lapin (RHD), la brucellose, la 
leptospirose, la chorioméningite lymphocytaire (LCM), la fièvre de Haverhill 
(Streptobacillus moniliformis ou fièvre par morsure de rat) et l’infection à Hantavirus 
(fièvre hémorragique avec syndrome rénal – FHSR) / were examined during the 24 hours 
preceding their loading, and were found to be in good health and did not present any clinical 
signs of infectious or contagious diseases specific to the species, in particular: monkey pox, 
rabies, myxomatosis, tularemia, rabbit hemorrhagic disease (RHD), brucellosis, 
leptospirosis, lymphocytic choriomeningitis (LCM), Haverhill fever (Streptobacillus 
moniliformis or rat bite fever), and Hantaan virus (hemorrhagic fever with renal syndrome – 
HFRS). 

5- proviennent d'un établissement placé sous surveillance vétérinaire dans lequel aucun 
signe clinique de maladies contagieuses, et en particulier des maladies citées au point 4 
ci-dessus, n'a été constaté au cours des 6 mois précédant l'expédition / originate from an 
establishment under veterinary supervision, in which no clinical signs of contagious diseases, 
and in particular the diseases mentioned in point 4 above, have been observed during the 6 
months preceding shipment. 

6- sont originaires d’un établissement où aucune manipulation avec des virus affectant 
les animaux ou l’Homme n’est réalisée / originate from an establishment where no 
manipulation with viruses affecting animals or humans, is carried out. 

7- n’ont pas été exposés ou inoculés par des agents de maladies infectieuses ou par des 
matériaux biologiques qui pourraient affecter les animaux ou l’Homme / have not been 
exposed or inoculated by infectious disease agents or by biological materials that could affect 
animals or humans. 
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8- n’ont pas été en contact direct ou indirect avec des animaux de statut sanitaire 
inférieur / have not been in direct or indirect contact with animals of lower health status. 

9- sont indemnes de parasites internes et externes et ont été soumis à au moins deux 
traitements contre les parasites internes et externes au cours des 40 jours précédant 
l'exportation avec un antiparasitaire dont l’efficacité est reconnue par les autorités 
vétérinaires officielles / are free from internal and external parasites, and have been 
subjected to at least two treatments against internal and external parasites during the 40 days 
preceding export with an antiparasitic whose effectiveness is recognized by the official 
veterinary authorities. 

 Dates des traitements / Dates of treatment : 
 Nom du ou des produits utilisés (Principe Actif) / Name of the product(s) used 

(Active Ingredient): 

10- ont été soumis, avec résultats négatifs, à des tests de laboratoire sur des prélèvements 
effectués au cours des 15 jours ayant précédé l’expédition, pour la recherche de / were 
subjected with negative results, to laboratory tests on samples taken within 15 days preceding 
shipment, for the following: 

10-1. la chorioméningite lymphocytaire / lymphocytic choriomeningitis (LCM) 
 Date de prélèvement / Sample collection date: 
  Nature du test / Test method: 

10-2. la fièvre de Haverhill / Haverhill fever: 
 Date de prélèvement / Sample collection date: 
 Nature du test / Test method: 

10-3. l’infection à Hantavirus / Hantaan virus: 
 Date de prélèvement / Sample collection date: 
 Nature du test / Test method: 

 

10-4. la variole du singe / monkeypox: 
 Date de prélèvement / Sample collection date: 
 Nature du test / Test method: 

11- les tests mentionnés ci-dessus ont été effectués au niveau d’un laboratoire officiel 
agréé par les autorités vétérinaires officielles ou sous leur contrôle. Les bulletins 
d’analyses visés par le vétérinaire officiel, sont joints au présent certificat / the tests 
mentioned above were carried out at an official laboratory approved by the official veterinary 
authorities or under their control. The analysis reports approved by the official veterinarian 
are attached to this certificate. 

12- les conteneurs dans lesquels les animaux sont embarqués sont à usage unique / the 
containers in which the animals are loaded are single-use; 

Ou(*) / Or (*) 

sont préalablement désinfectés et nettoyés à l’aide d’un désinfectant officiellement agréé 
/ are previously disinfected and cleaned using an officially approved disinfectant. 
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Et sont conçus de telle sorte que les fèces, l’urine, la litière ou l’aliment ne puissent pas 
s’écouler pendant le transport / And are designed so that feces, urine, litter or food cannot 
leak out during transport. 

13- les moyens de transport utilisés pour acheminer les animaux au lieu 
d’embarquement ont été nettoyés et désinfectés au préalable sous la supervision de 
l’autorité vétérinaire accrédité par l'USDA/ the means of transport used to transport the 
animals to the place of embarkation have been cleaned and disinfected beforehand under the 
supervision of the USDA accredited veterinarian. 

14- le transport est effectué de manière à ce que la santé et le bien-être des animaux 
soient maintenus / transport is carried out in such a way that the health and welfare of the 
animals are maintained.     
 
(*) Biffer la mention inutile / Delete as necessary                                                                                                                 

 
Fait à / Done at ..........................le/Date.............. 

 
Nom et adresse du vétérinaire accrédité par l'USDA 

Name and address of USDA accredited veterinarian 
 
 
 
 

Signature/Signature                                  

Visa de l’autorité compétente (USDA APHIS) 
Endorsement by the competent authority (USDA APHIS) 

 
Nom (en lettres majuscules) / Name (in capital letters) : 

 
 
 
Qualification et titre / Qualification and title : 

 
 
 
Date / Date : 

 
 
 
Signature/ Signature                                                        Cachet officiel/ Official stamp 

 


